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● Un combiné portable muni de sa batterie ( A )
● Un socle chargeur de batterie ( B )
● Un adaptateur secteur (C ) à raccorder sur le socle.Le combiné ne demande pas
d’installation particulière. Il faut au préalable mettre l’interrupteur ( I ) en position
ON, placer le combiné sur son socle chargeur et le charger pendant une dizaine
d’heures, afin d’assurer une recharge complète de sa batterie intégrée.

INSTALLATION

Votre interphone sans fil est composé de 2 ensembles :
■  l’ensemble fixe (platine de rue et boîtier électronique)
■  l’ensemble mobile (combiné portable, socle chargeur et adaptateur secteur) 

■  L’ENSEMBLE MOBILE de votre interphone sans fil est composé de :

A

C

B

fig.1

I

I

OFF

développer 
l’antenne
pour une 
meilleure
réception.

I
ON

F2
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●  d’une platine de rue ( D ) 
●  d’un boîtier électronique ( E ) contenant l’émetteur-récepteur radio et les piles (non fournies).

■  L’ENSEMBLE FIXE (partie extérieure) de votre interphone sans fil est composé :

fig.2

Ne pas boucher les 
2 trous d’aération (T)
situés au bas du 
boîtier électronique

Prévoir un joint silicone
sur la moitié supérieure
du cadre.

D

E

fig.3

T

F3
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Il doit être installé en premier, en tenant compte des impératifs suivants :
● 1 câble à 6 conducteurs et 2 fils sortent du boîtier. Le câble destiné au raccordement 
de platine doit être passé par un trou traversant le pilier (il faut donc percer le pilier ou le
mur en conséquence). Les 2 autres fils (F) (un rouge et un noir) doivent par la suite être rac-
cordés à la serrure ou à la gâche électrique.
Important : la protection (V) du fil rouge ne doit être retirée qu’au dernier moment 
( lors du branchement sur la gâche ou la serrure ).
●  une fois le boîtier installé, l’antenne devra être dégagée le plus possible de toute
partie métallique, de source de parasites ou obstacles entre votre boîtier et votre 
maison, notamment aucun contact entre l’antenne et des feuilles ou des branches
d’arbre. Elle devra également être placée suffisamment haut (environ 1,60 m du sol)
et en position verticale, afin d’obtenir les meilleures performances.
Une fois l’emplacement idéal déterminé :
1•Démonter le capot supérieur du boîtier en dévissant les 6 vis cruciformes ( H ) (fig. 5).
Attention : ne pas toucher directement le circuit électronique (voir remarque 
chapitre : Important - page 10) et ne pas retirer la protection du fil rouge (V) 
2•A l’aide de 2 vis fixer le boîtier grâce aux 2 trous ( J ) situés en haut et en bas 
(fig. 6), l’antenne se trouvant en haut et à droite.
3•Ne pas oublier de faire passer au préalable le câble de raccordement à la platine
de rue par le trou du pilier.

En aucun cas, vous ne devez mettre les piles
avant d’avoir complètement terminé l’installation.

■ Boîtier électronique

F V
fig.4 H

F4

Ne pas installer d’antenne autre que celle d’origine ou celle de 68 cm vendue 
en accessoire pour cet appareil.
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fig.5

fig.6 fig.7
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Conseil : il est recommandé de faire passer les câbles (celui de la platine de rue et
celui de la gâche électrique) dans une gaine de protection, afin de les protéger des
chocs et des intempéries. Ne pas couper le surplus du câble 6 conducteurs, afin
d’éviter des problèmes d’oxydation ou de mauvais contacts. Mieux vaut enrouler
celui-ci sur lui-même entre le pilier et le boîtier électronique (fig. 2, page 3).
1•Dévisser la vis cruciforme (A)  
2•Basculer la platine (B) vers l’avant et la dégager par le bas 
3•Afin d’éviter les infiltrations qui ruissellent le long du mur, mettre un joint silicone
à l’arrière de la boite ( C ) (fig. 2).
4•Fixer, à l’aide des 3 vis (F ), la boite ( C ) au ras du mur, de façon à ce que le trou ( D )
se trouve en face du câble ( E ).
5•Passer le câble de liaison. 
6•Raccorder les 6 fils ( E ) à l’arrière de la platine (fig. 3). 
7•Remonter la platine, revisser la vis ( A ).

■ Platine de rue

F6

A

C
E

D

B

F

F

fig.1
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Pour terminer l’installation de la partie extérieure, insérer 4 piles 1,5 V - type LR 20,
alcaline, dans le compartiment à piles du boîtier électronique, après avoir basculé la
trappe, veillez à respecter la polarité (fig. 7, page 5). Refermer la trappe et remonter
le capot supérieur du boîtier électronique à l’aide des 6 vis cruciformes ( H ), en
veillant à ne pas déformer le joint d’étanchéité. Ne pas boucher les 2 trous d’aération
( T ) situés en bas du boîtier électronique (fig. 2, page 3). Vous pouvez utiliser le
convertisseur de tension en option WEADSF 10003 dont la sortie est stabilisée à 6V
sous 200 mA, et commander votre motorisation de portail (page 15)

Attention : afin d’éviter un phénomène
de condensation, le joint ne doit être
posé que sur la moitié supérieure de
la boite ( C ).

F7

Joint silicone

M -  : blanc
M+ : gris
S - : rose
S + : violet
B : noir
A : rouge

fig.2 fig.3
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FONCTIONNEMENT
Hors utilisation, votre combiné doit être posé sur son socle chargeur, antenne
déployée, et en marche ( “ I” sur ON ).
Lorsqu’un visiteur appelle, votre combiné sonne pendant 40 secondes environ.
Simultanément la platine de rue émet une tonalité confirmant que l’appel a été trans-
mis (que le combiné soit sur OFF ou ON ). Au bout de 40 secondes la sonnerie et la
tonalité extérieure s’arrêtent, et le boîtier électronique se remet en veille.
La conversation s’établit pendant un appel en appuyant sur la touche “Réponse” 
Le voyant vert reste allumé durant la communication.
La durée initiale de la communication est fixée à 60 secondes. Mais elle peut être aug-
mentée de 60 secondes supplémentaires en appuyant sur  la touche “Réponse” 
Un Bip sonore sera émis par le portable, 20 secondes avant la fin de la communica-
tion pour vous permettre soit de la prolonger (+60 secondes), ou d’y mettre fin en
appuyant sur “STOP”. La communication s’arrêtera automatiquement 20 secondes
après le Bip si vous ne la prolongez pas. 
Si vous posez le portable sur le socle chargeur sans arrêter la communication, le 
portable émet 3 Bip pour indiquer votre oubli. Vous devez appuyer sur “STOP” pour 
éviter que le bruit ambiant soit transmis à la platine de rue. En cas de perte de com-
munication avec la platine de rue, appuyez 2 secondes sur la touche “STOP” pour 
arrêter l’émission du combiné ou arrêter et remettre en route le combiné avec l’interrup-
teur “ I” sur ON , ainsi votre visiteur pourra vous rappeler aussitôt.
■ Cas d’une installation avec gâche électrique (ou serrure électrique) :
L’ouverture de la gâche électrique n’est possible que pendant une communication 
( en permanence avec le convertiseur WEADSF 10003 ), en appuyant brièvement sur
le bouton 
Attention : l’ouverture de la gâche met fin à la communication et génère une 
tonalité sur la platine de rue.
Nota : afin d’assurer l’ouverture, la gâche ou la serrure doit être impérativement 
équipée d’une mémoire mécanique.
■ Cas d’une installation avec système d’ouverture automatique commandé par la 
fermeture d’un contact :
En utilisant le convertisseur WEADSF 10003 il est possible de télécommander un 
automatisme de portail, nécessitant un contact sec (24V - 0,5A) pour fonctionner, en
appuyant au moins 2 secondes sur le bouton .
Il est possible d’ouvrir et de fermer le portail automatique à n’importe quel moment (page 15).
Rappel : la réception d’un appel sur le combiné n’est possible que si l’interrupteur “ I” est en
position ON et la batterie interne chargée (voir également chapitre Codage et Fréquences).
Dans le cas où l’interrupteur “ I” est sur OFF, le combiné portable ne sonnera pas, mais le
visiteur entendra tout de même la tonalité habituelle pendant 40 secondes, passé ce délai,
le boîtier électronique retourne automatiquement à l’état de veille. 

F8

Cet appareil est donné pour une portée jusqu’à 500 m environ, en champ libre.
Cependant, celle-ci peut être considérablement réduite suivant l’environnement (proxi-
mité de perturbations radio, …)
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FONCTION DES VOYANTS SUR LE COMBINÉ
■  Le voyant vert s’allume et reste allumé pendant la communication. Il s’éteint en fin
de communication.
■  Le voyant rouge situé à proximité du sigle      clignote lorsque les piles situées dans
le boîtier électronique doivent être remplacées. En même temps le combiné émet un
Bip répétitif qui peut être interrompu en appuyant sur le bouton “STOP”.
Le voyant rouge continu de clignoter tant que vous n’avez pas remplacé les piles du
boîtier électronique puis arrêté et remis en marche le combiné grâce à l’interrupteur
“ I” ou à la suite d’un appel de l’extérieur.
■  Le voyant rouge situé à proximité du sigle    clignote lorsque la batterie du combiné doit
être rechargée.
Un Bip répétitif est également émis et peut être interrompu en appuyant sur le bouton
“STOP” Vous devez alors placer le combiné sur son support afin de recharger sa batterie.
Le voyant rouge sur le support doit alors s’éclairer. Dans le cas contraire, vérifier que
le jack de l’adaptateur est bien connecté sur le support chargeur et que l’adaptateur
est correctement enfiché dans la prise de courant.
Le voyant rouge situé à proximité du sigle     s’arrêtera de clignoter automatiquement
(le Bip s’arrêtera aussi) quelques secondes après avoir reposé le combiné sur son support
chargeur (cela ne signifie pas que la batterie est chargée; pour cela laisser le combiné
environ 10 heures sur son support chargeur). Les meilleures performances seront 
obtenues après plusieurs cycles charge/décharge.
Mise en garde :
Les voyants du combiné ne sont actifs que si la batterie n’est pas complètement déchargée.
Il est souhaitable en cas de doute d’appuyer une fois sur la touche Réponse         
Si le combiné émet 3 Bip sans que les voyants s’allument, on peut considérer que la bat-
terie est encore chargée. L’autonomie en veille du combiné après une recharge com-
plète est d’environ 48 heures; il n’est donc pas obligatoire de laisser en permanence
le combiné sur son support chargeur, bien que cela ne présente aucun problème.

STOP

Touche
Réponse

Touche
Ouverture
de la gâche
ou serrure
électrique et
automatisme
avec l’option
WEADSF 10003

Touche
Arrêt de la 
communi-
cation 

Voyant état
des piles 
du boîtier 
électronique

Voyant état
de charge 
de la 
batterie 
du combiné

F9
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CODAGE ET CHANGEMENT DE FRÉQUENCE
SUR LE KIT PASF 10005

■  CODAGE :
Tous les ensembles possèdent leur système de codage (Dip-switch). En usine le couple
boîtier extérieur et combiné est codé. Dans le cas d’un voisin ayant le même appareil
et le même code (réception intempestive d’appels et de communications) vous serez
obligés de changer le code d’usine de la manière suivante : 
1 - Combiné (fig. 12) : retirer le capot arrière. Retirer et débrancher impérativement
la batterie ( S ) . Modifier la position de l’un ou plusieurs des 9 premiers mini-
interrupteurs du Dip-switch (utiliser un objet plastique (stylo) pour déplacer les mini-
interrupteurs).
2 - Boîtier électronique (fig. 13): retirer le capot après avoir dévissé les 6 vis cruci-
formes. Retirer impérativement les 4 piles. Modifier de façon identique à celle du
combiné la position de l’un ou plusieurs des 9 premiers mini-interrupteurs du Dip-
switch, pour cela, s’aider du repère ON situé au-dessus des mini-interrupteurs (utiliser
un objet plastique (stylo) pour déplacer les mini-interrupteurs).
■  FRÉQUENCE :
En usine une fréquence a été attribuée à votre portier sans fil.
Dans quelques cas exceptionnels (proximité d’un émetteur télévision, d’un ordinateur,
de radio-commande de jouet, d’une CB, etc) les communications peuvent être 
perturbées par des parasites, il sera alors nécessaire de changer les fréquences radio
d’origine. Pour cela il faut modifier les positions, de manière identique, des 2 mini-
inverseurs (sur le combiné  et sur le boîtier électronique). Ces inverseurs se trouvent
sur le combiné  et sur le boîtier électronique à gauche du Dip-switch à 10 positions 
Ces réglages codes et fréquences sont accessibles :
● sur le boîtier après avoir dévissé les 6 vis puis retiré le capot supérieur,
● sur le combiné après avoir retiré le capot arrière.

Important : Tous les composants électroniques actifs sont sensibles aux charges électrostatiques
humaines. En conséquence, avant toute intervention dans ces produits, il faut impérativement 
évacuer l’électricité statique contenue par l’utilisateur ( par exemple : en maintenant un doigt sur
l’un des 2 contacts de piles du boîtier, fil rouge ou fil noir, ou un des contacts de charge du com-
biné). Ensuite enlever les piles du boîtier et la batterie du combiné. Après avoir modifié le Code ou
les Fréquences, remettre les piles dans le boîtier (en respectant la polarité), re-connecter la batterie
du combiné et s’assurer que l’interrupteur “I” est en position ON. Tout dommage résultant du non-
respect de cette consigne ne pourra être pris en charge dans le cadre de la garantie. 

Comme vous l’indique le tableau ci-dessous, 4 positions différentes des mini-inverseurs
sont possibles pour sélectionner 3 fréquences différentes.

ONONONON

Combiné portable

Boîtier électronique 

Fréquence 1 Fréquence 2 Fréquence 3

ONONONON

F10
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CODAGE ET CHANGEMENT DE FRÉQUENCE SUR LE KIT PASF 10005 
avec l’option platine 2 boutons WEPAPL 20005 et 1 combiné sup. WEPASFCB 10005

■ PLATINE DE RUE 2 BOUTONS : remplacer la platine d’origine à 1 bouton par la platine
à 2 boutons en option WEPAPL 10005.

■  CODAGE : Tous les ensembles possèdent leur système de codage (Dip-switch). En usine
le couple boîtier extérieur et combiné est codé. Dans le cas d’un voisin ayant le même
appareil et le même code (réception intempestive d’appels et de communications) vous
serez obligés de changer le code d’usine de la manière suivante : 
1 - Combiné :
• COMBINÉ A : retirer le capot arrière.
Retirer et débrancher impérativement la batterie ( S ) . Modifier la position de l’un ou plusieurs des
9 mini-interrupteurs du Dip-switch (utiliser un objet plastique (stylo) pour déplacer les mini-
interrupteurs). Ne jamais modifier la position du mini-interrupteur N° 10 (fig.12) (position OFF)
• COMBINÉ B : retirer le capot arrière.
Retirer et débrancher impérativement la batterie ( S ). Modifier la position de l’un ou 
plusieurs des 9 mini-interrupteurs du Dip-switch (utiliser un objet plastique (stylo) pour
déplacer les mini-interrupteurs).Position du mini-interrupteur N° 10: position ON (fig. 14)
2 - Boîtier électronique (fig. 13): retirer le capot après avoir dévisser les 6 vis cruciformes. Retirer
impérativement les 4 piles. Modifier de façon identique à celle du combiné la position de l’un ou
plusieurs des 9 mini-interrupteurs du Dip-switch, pour cela, s’aider du repère ON situé au-dessus
des mini-interrupteurs (utiliser un objet plastique (stylo) pour déplacer les mini-interrupteurs).
Ne jamais modifier la position du mini-interrupteur N° 1 (fig.12) (position off).

■  FRÉQUENCE : En usine une fréquence a été attribuée à votre portier sans fil.
Dans quelques cas exceptionnels (proximité d’un émetteur télévision, d’un ordinateur, de
radio-commande de jouet, d’une CB, etc) les communications peuvent être perturbées par
des parasites, il sera alors nécessaire de changer les fréquences radio d’origine. Pour cela
il faut modifier les positions, de manière identique, des 2 mini-inverseurs (sur le combiné
et sur le boîtier électronique). Ces inverseurs se trouvent sur le combiné et sur le boîtier électro-
nique à gauche du Dip-switch à10 positions. Ces réglages codes et fréquences sont accessibles :
• sur le boîtier après avoir dévissé les 6 vis puis retiré le capot supérieur,
• sur le combiné après avoir retiré le capot arrière.

Important : Tous les composants électroniques actifs sont sensibles aux charges électrostatiques
humaines. En conséquence, avant toute intervention dans ces produits, il faut impérativement 
évacuer l’électricité statique contenue par l’utilisateur ( par exemple : en maintenant un doigt sur l’un
des 2 contacts de piles du boîtier, fil rouge ou fil noir, ou un des contacts de charge du combiné).
Ensuite enlever les piles du boîtier et la batterie du combiné. Après avoir modifié le Code ou les
Fréquences, remettre les piles dans le boîtier (en respectant la polarité), re-connecter la batterie du
combiné et s’assurer que l’interrupteur “I” est en position ON. Tout dommage résultant du non-
respect de cette consigne ne pourra être pris en charge dans le cadre de la garantie. 

Comme vous l’indique le tableau ci-dessous, 4 positions différentes des mini-inverseurs
sont possibles pour sélectionner 3 fréquences différentes.

ONONONON

Combiné portable

Boîtier électronique 

Fréquence 1 Fréquence 2 Fréquence 3

ONONONON

F12
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Important : •positionner le mini-
interrupteur 10 sur ON (en haut)
•positionner les mini-interrup-
teurs 1 à 2 et 1 à 9 sur les mêmes
codes que la boîte électronique
(fig. 13)

mini-interrupteurs de 1 à 9

CODAGEFRÉQUENCE 

C
O

D
A

G
E

FR
ÉQ

U
EN

C
E 

F13

CODAGE

Option
WEPAPL

20005
(plaque 

2 boutons)

FRÉQUENCE 

COMBINÉ B WEPASFCB 10005

COMBINÉ A

mini-interrupteurs de 1 à 9

Laisser le mini-
interrupteur 10 sur OFF (en bas)

Po
si

ti
on

 
in

di
ff

ér
en

te

fig.12
KIT PASF 10005

fig.13

BA

S

S

fig.14
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OPTIONS
■ COMBINÉ WEPASFCB 10005: pour une utilisation en combiné supplémentaire, ou pour 
le 2ème bouton d’appel (avec commande automatisme de portail et gâche électrique)

Combiné
supplémentaire 
PASFCB 10005 

Combiné 
du kit

Vous pouvez noter les codes 
de votre portier sur cette grille

Programmation différente de la borne 10 
si utilisation en poste B

positions 1 - 2  et  1 - 9 identiques

■ ANTENNE LONGUE 
WEPAAN 10068 

* * ON

Démontage

OFF

Remontage 
bien serrer les vis de
fixation de l’antenne

F14

■ PLATINE 
2 BOUTONS 
WEPAPL 20005

■ VISIERE GLASS 690 BS ■ Toutes les gâches 
et serrures Extel 
(de faible 
consommation)
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■ CONVERTISSEUR DE TENSION WEADSF 10003 remplace les 4 piles du boîtier
électronique et permet de commander une motorisarion de portail et ou la gâche
électrique à tout moment.
1 - Enlever les piles
2 - Enlever le couvercle du compartiment des piles
3 - Fixer le circuit imprimé : 
a) incliner le circuit 
b) le coincer entre l’ergot et les ressorts 
c) visser le circuit sur le boitier avec les 2 vis fournies
4 - Enficher le connecteur sur le circuit imprimé
5 - Raccorder les fils en provenance d’un transformateur ou d’un automatisme de portail,
les fils doivent passer à travers le passe-fil à découper suivant la grosseur du câble utilisé.
6 - Ne pas replacer le couvercle du compartiment piles.

connecteur circuit

passe-fil

ressorts

En aucun cas ce convertisseur ne peut 
être alimenté directement en 230V~

Avec le convertisseur WEADSF 10003
vous avez la possibilité, en appuyant plus
de 2 secondes sur la touche 
de commander un automatisme de por-
tail et une gâche électrique en appuyant 
brièvement sur cette même touche.
Ces fonctions sont actives pendant et
hors communication.

non utilisé dans cette version

Alimentation 12 / 24V alternatifs 
ou continus (respecter la polarité)

Commande, comme un bouton poussoir, 
à raccorder sur la commande auxiliaire 

de votre automatisme

visergot

}
}
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